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摘要:语言模因属于语言表征元信息，它一旦为受众接受和认同就会不断复制。基于社会进化论的语言
模因可以有效解析互联网 +时代英汉科技语篇传播转换的特有规律。用语言模因的传播规律来探索互联网
+时代的英汉科技语篇翻译，有以下发现:一是语言模因使形象思维在英汉科技语篇传播中得以固化;二是极
具心理表征的语言模因使得英汉科技语篇传播呈现多模态化;三是语言模因使得英汉科技语篇传播人际化、
拟像化成为可能。
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The Dominant Role of the Linguistic Memes in the English － Chinese
Translation of Science and Technology Texts

WANG Chunlei1， HE Li2
( 1． School of Foreign Languages，Suqian College，Suqian，Jiangsu 223800;

2． Department of Foreign Languages，Nanjing University of Information Science ＆ Technology，Nanjing，Jiangsu 210044，China)

Abstract: The linguistic memes belong to the meta － information of linguistic representation． It will
replicate when accepted and recognized by the audience． The linguistic memes based on the social
evolutionism can effectively explain unique laws of transformation of English － Chinese science and
technology texts in the internet plus era． We use the transmission laws of linguistic memes to explore
the English － Chinese translation of science and technology texts，and the results are as follows: first-
ly，the linguistic memes cause the image thinking to solidify in the English － Chinese science and
technology discourse transmission; secondly，the linguistic memes with psychological representation
will make the English － Chinese science and technology discourse transmission more modal; thirdly，
the linguistic memes make the English － Chinese science and technology discourse transmission in-
terpersonal and simulacra possible．
Key words: English － Chinese; science and technology texts; translation transmission; linguistic
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互联网 +时代的到来给我们全球科技本土化提供了拓展的空间，与之相匹配的信息高度互通需求、
商务与政府间的往来需求以及跨文化的交际需求都促使科技英语翻译的本位需求进入到了一个新的时

代。科技英语是适应科技知识、用英语传递信息的工具，其基本特征是:规范性、准确性、专业性等。科
技英语翻译在一定程度上拓展了科技知识的受众面，因此，科技英语翻译是架构英语科学信息等量传播

到目的语的特有的思维活动和语际活动。［1］因此，我们积极追求科技信息在语际间的等量传播。科技
英语信息在语际间的等量传播就是要求英语翻译追求意义上的一致性，最好能够达到原语意义重现于

目的语中。［1］然而，由于英汉双语的各自语系特点以及科技语体的个性特征与语言表达习惯上的差异，
尤其是基于分门别类的科技领域所造就的语篇结构的特殊性、话语信息的浓缩性、机理表达的清晰性等
因素，使得科技英语自成体系，独具特色，特别是在话语表达上与文学英语有极大的差别。科技英语句
式的特点是结构复杂、专业词汇多、句式长等。［2］互联网 +时代的到来给云数据科技的发展平添了翅
膀，使得科技英语在文体上具备了前所未有的时代特征:科技学理逻辑丰富、文体架构自由度高、专有名
词增量等。语言模因属于语言表征元信息，它一旦为受众接受和认同就会不断复制。以社会进化论为
基础的语言模因可以有效地解析互联网 +时代科技话语传播的特有规律。安德鲁切斯特曼( Andrew
Chesterman) 有效地把语言模因论与翻译相结合，模因宿主一旦发挥作用，翻译传播力度惊人。［2］( p2 － 92)

用语言模因的传播规律来探索互联网 +时代的科技英语翻译，我们发现语言模因有如下的显性作用:一
是语言模因使形象思维在科技英语翻译传播中得以固化;二是极具心理表征的语言模因使得科技英语

翻译呈现多模态化;三是语言模因使得科技英语翻译人际化、拟像化成为可能。［3］

一、语言模因使形象思维在英汉科技语篇翻译传播中得以固化
语言模因的特质是形式模仿再辅之以自主创造。形式模仿是符号结构的再生，自主创造则是语际

间思维的转换，这符合从宏观到微观的语言学基本理论。语言模因的形式模仿与思维再造使形象思维
在科技英语翻译传播中得以固化。离散的科技信息被表征、复制、传播与语言模因的宿主所固化的形象
思维有密切关系。严密的逻辑思维范式是科技英语的固有特征，概念清晰是其最为突出的表征，因此，
科技英语翻译的切入点就是这些基本特征的主动表达与信息的等量转换。在科技英语翻译传播中，形
象思维如能得以固化，那么，译者解析原文本时更易构建科技知识形象，译者力求基于原文本进行符合

逻辑思维的形象构拟，理清错综复杂的语法关系与句法结构，准确表达语意。［4］在这个过程中，既有逻
辑关系的整合，又有学理逻辑的判断，还有翻译效果的预估。因此，在这种综合分析过程中，语言模因的
有效激发可极大地强化译者对文本中潜在形象思维的固化，从而更好地输出目的语。科技英语翻译的
形象思维有助于解析科技语体中的模糊语义，也有利于促进科技文本的连贯性，甚至可以提高科技英语

译文的美学功能。虽然科技语体翻译从表面而言是符号转换活动，但是其本质却是一种有效的思维。
科技语体翻译是一项创新思维活动，然而，激发形象思维并将其应用到科技翻译活动中一直未被翻译界

重视，大部分从业者关注逻辑思维在翻译实践中的应用而忽视了形象思维。在互联网 +的大数据语境
下，科学地调动科技语体中的有效词汇模因、句式模因、语篇模因可使形象思维在科技英语翻译传播中
得以固化，进而积极辅助科技信息的形象化传播。［5］

语言模因介质的转移与传播与强势模因密切相关，模因论视角下科技英语翻译的形象思维切入点

是词汇模因、句式模因、语篇模因。科技英语翻译的形象思维必须深入到具体的领域才能激发其中的语
言模因，在具体的翻译实践中尝试变通与转化，力争根据语词所在的语境来激发词汇模因，如在有关跑

车的翻译文本中:“top speed”翻译为“车的最高时速”，“engine”翻译为“引擎”，“bore stroke”翻译为“冲
程钻孔”，“capacity”翻译为“容量”，“wheelbase”翻译为“轴距”，“track”翻译为“轮距”，“cylinder”翻译
为“汽缸”。这些词集聚了非常典型的词汇模因，可以有效地激发人们的形象思维，所以复制率高。同
样，在科技语体的句式中，强势模因的激发以及如何在翻译中进行嵌入式的表达也是我们考究句式模因

的动因所在。例如:
原句:With the introduction of its 6 － cylinder 1500 model，Alfa Romeo had initially armed itself with a

new category of cars which were defined as Gran Turismo designs － offering genuine long － distance touring po-
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tential but allied to new standards of high performance．
译文:通过 6C － 1500 模型简介，阿尔法·罗密欧最初以新类别汽车定义为 GT赛车，具有真正长途

旅游潜能，与高性能、新标准汽车类似。
原文本复杂、冗长，译者将原文拆解成若干短句进行翻译，这样，译文的语义表达更清晰、明了。这

是基于文本内容，提炼强势句式语言模因进行形象思维的过程，但凡译者遇到类似的文本均可按照规律

复制，以保证所译文本的精确度。［6］在科技语体传播的过程中，强势语言模因的传播方式不仅涉及逻辑
思维还涉及形象思维。形象思维的参与使科技语体的传播效应得到极大的提高，从而使科技类语言模
因的激发成为可能，同时形象思维也促进科技英语译文的连贯性。

二、极具心理表征的语言模因使英汉科技语篇翻译呈现多模态化
Levine ＆ Scollon，Bladry等认为多模态指交际时所采用的多种模式，如言语、图像、味道、色彩等，在

一个特定的文本中共同构建意义的各种方式。可见，多个感官调动多种符号资源对构建多模态具有重
要意义。［7］［8］( p21)科技英语语体特征是长句多、结构紧密、逻辑性强、表意抽象、准确性、规范性等，常见
的语域多为科学研究、行业标准、工程建设( 石化、电力、交通、市政、机电、电气等) ; 语言功能表现在事
实陈述、信息传递、思维工具、文化载体、社会交际功能等。［9］基于科技英语语体特征，译者如果简单地
用汉语来翻译科技英语是难以跨越因英汉在文化习惯、思维方式、语言表意等方面存在差异而产生的障
碍，也无法准确地翻译科技英语所传达的意义。因此，多模态理论无疑为科技英语开拓了一种新的模式
和途径。多模态强调运用超越语言单模态的多种模态来构建意义。基于此，我们依据多模态理论来超
越英汉语单模态间的翻译转换。对于文化冲突严重、句法复杂、表意抽象的科技英语语篇和只可意会不
可言传的科技英语原文，我们可以通过图像模态、声音模态、图表形式、视频模态对其进行从英语语言模
态到语言、图像、图表、视频、声音等单模态转换，或者运用语言与其他多种模态共同构建科技英语源篇
的多模态翻译文本。这样的多模态译文跨越英汉之间的语言思维、语言表达、文化等差异，通过图像、视
频、图表来直观、精确和形象地表达原文内涵。以对某实验过程描述的科技英语语篇为例，我们可以在
与业内专业人士和翻译者合作的基础上运用画图、图表，甚至以视频结合语言描述的方式再现翻译流
程。而对于科技数据较多、彼此关系复杂的科技英语语篇，我们还可以运用诸如曲线图、饼状图、柱状
图、表格等模态具体形象地再现翻译流程。
根据 Francis Heylighen的理论，语言模因传播分四个步骤: 一是同化; 二是记忆; 三是表达; 四是传

播。同化需要理解并接受，当某一模因受到了关注，并在理解的基础上得到接受从而将其纳入自己的认
知体系，随后在记忆中储存。储存的模因须由记忆模式转化为受众能够感知的有形体，即通过声音、图
像或语言“表达”来传递给另一个受体，从而得到传播。科技英语翻译的多模态化正是利用中文受众与
英文受众能够共同感知的声音、图像或语言等模态来达到意义的传播。极具心理表征的语言模因使得
科技英语翻译呈现多模态化得益于高度发达的信息技术、互联网时代。数码技术为我们提供了更多语
言以外的信息传递载体，立体化的图像处理、逼真的动画效果使得以语言为载体的抽象、晦涩的科技信
息能更加形象生动地展现在受众面前。互联网时代还使科技信息传播方式和速度出现了革命性的变
化。在互联网时代，数码技术的发展加上人类心理表征的语言模因让科技英语翻译多模态化愈发突出，
这使科技英语翻译更加形象、客观、准确和规范。传统的科技信息语际翻译无疑将面临挑战和革新，而
语言模因凭借高度发达的数码技术在互联网时代更加凸显，这一事实促进了科技英语翻译的多模态化。

三、语言模因使得英汉科技语篇翻译人际化、拟像化成为可能
语言模因中的“模因”被认为是文化传递因子，通过“模仿”和“复制”，“模因”在人际间传播，传播

的过程是动态的，在不同的语境互动下，语言随之丰富起来。语言模因的这一特点使得科技英语翻译人
际化成为可能。根据信息论原理，语言信息传输的效率由传输负载与信道容量之间的比例决定。作为
源语与目的语的传播者，科技英语译者可能面临信息负载与信道容量之间失衡的问题，语言模因恰好可

以协调语言传输效率。从心理层面考虑并选择语言模因的过程也是语言模因基于认知心理的加工过
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程。在翻译过程中，译者解码源语语言模因，复制并传递其信息，变异的语言往往会让读者产生新奇的
感受，如果译者从科技英语中语言模因的“拟像化”角度考虑，则读者对语篇的领悟会更透彻、更具体。
鉴于科技英语的专业性特点，译者应灵活选择形象、生动的语言，依靠“语言模因”中词汇变异的复制手
段实现翻译行为。［10］正如奈达的“功能对等”理论强调翻译的动态对等，追求“目的语”“源语”的语义和
语体均相似的语言功能一样，科技英语的译者也应在灵活创新语言模因，突显焦点信息和词汇的同时，

做到“神形兼备”。有效的人际化科技语境转换机制的形成需要适切的科技体语言模因来激发。［11］

译者在充分调动认知能力的基础上，通过“拟像化”的映射处理，形成与目的语对应的意象图式，使
读者头脑中出现意象映射，产生联想，更好地理解科技语篇。适当的同化、有效的记忆、清晰的表达与准
确的传播是语言模因扩散的四个基本阶段。适当的同化使科技体的语言模因被受众关注、理解并接受。
当某一科技体语言模因引起了受众的注意，受众会在接受的基础上对其进行认知并通过记忆来储存，但

储存的科技语言模因需要转化为具体的实体，需要拟像化的声音与图像或者基于互联网 +的多媒体等
来“表达”与“传递”。因此，对于科技英语译者来说，必须通过有效的拟像编码来映射源语的语言模因，
这样，科技英语译者就由中介角色转换为主体角色。［12］( p1 － 17)人际化和拟像化的科技语体处理方法在科

技英语翻译中的应用可以弥补科技英语翻译中英汉双语信息容量失衡的缺陷，换言之，就是基于认知心

理的语言模因可以在强势模因刺激下进行表层到深层的英汉双语信息加工。

四、结语
科技英语翻译的基本解读方式就是对有效科技信息的理解与接受，再以第二种语言进行科技信息

的传递和表达。科技英语翻译的目的是准确地解析科技现象、科技事物以及科技规律，意在揭示并传递
科技成果。科技英语翻译应避免情绪化的表达，但允许个性化的拟像表达，行文应讲究文采，正如弗斯
( J． Firth) 所言，任何语词置身于不同语境均会有突破效应。在翻译过程中译者应尽量避免因语境差异
而引起的突破效应，强调说理的准确性，追求文本结构的严谨性、语义的同一性和逻辑性。无论是推理
式翻译还是隐喻式翻译均与语言模因深层与浅层话语表达能力的激发有密切关系。
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